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SARVA DUR-GATI PARI-_ODHANA U+%>+A VIJAYA DH"RA%>  

 

Namo bhagavate trailokya prati-vi0i=62ya buddh2ya bhagavate. 

Tadyath2, o3, vi-0odhaya vi-0odhaya, asama-sama samanta-

avabh2sa sphara5a gati gahana sva-bh2va vi-0uddhe, 

abhi=i#catu m23. Sugata vara vacana am4ta-abhi=ekai mah2 

mantra-padai. "-hara 2-hara 2-yu` sa3-dh2ra5i. _odhaya 

0odhaya gagana svabh2va vi-0uddhe. U=51=a vi-jaya vi-0uddhe 

sahasra-ra0mi sa3-codite. Sarva tath2gata a-parim25e =a6-

p2ramit2-pari-p9ra5i. Sarva tath2gata mati da0a-bh9mi prati-

=6hite. Sarva tath2gata h4daya adhi=6h2n2dhi=6hita mah2-

mudre, vajra-k2ya sa3-hatana vi-0uddhe. Sarva 2-vara5a 

ap2ya-durgati pari vi-0uddhe, prati-niv4ttaya 2yu` 0uddhe, 

samaya adhi=6hite. Ma5i ma5i mah2-ma5i, tathat2 bh9ta-ko6i 

pari-0uddhe, visphu6a buddhi 0uddhe. Jaya jaya, vijaya vijaya, 

sph2ra sph2ra, sarva buddha adhi=6hita 0uddhe, vajri vajra-

g27he vajr23 bhavatu mama 0ar1ra3. Sarva sattv2n23 ca 

k2ya pari vi-0uddhe, sarva gati pari-0uddhe. Sarva tath2gata 

si#ca me sam20v2sayantu. Sarva tath2gata sam20v2sa 

adhi=6hite, budhya budhya, vi-budhya vi-budhya, bodhaya 

bodhaya, vi-bodhaya vi-bodhaya, samanta pari-0uddhe. Sarva 

tath2gata h4daya adhi=6h2n2dhi=6hita mah2-mudre sv2h2. 
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